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A f r o d i t ă . 
O povestire din vechia Elada. De Ernst Eckstein. — Traducere 

din nemţesce. 
(Urmare). 

Precând Olbios cu un talent de strateg, care 
la un om necult din popor te punea mai ales în 
uimire, se pregătia la un al treilea, şi precum 
credea, hotărîtor asalt, — căci, exacerbat pentru 
neajunsurile mijloacelor disponibile, el porunci se-'i 
facă berbeci cu capete de fer şi alte maşini po
trivite pentru atac; — precând afară de aceasta 
organisa cu cea mai mare stăruinţă apărarea ţer-
murilor, ear' din adunăturile nedisciplinabile de 
oameni, care curgeau acum din toate părţile la 
Milet, făcea pană ai bate în palmi trupe bune 
de luptă; precând la diferite puncte ridica para
pete şi ziduri, la care cei mai de frunte cetăţeni 
din Milet erau siliţi a face clacă: stările din in-
ternul palatului Archontei ajunseră la extremitate. 

înainte de toate: provisiunile începeau se 
scadă cu o repejune înspăimântătoare. Archonta, 
lucru firesc, nu era pregătit pentru hrana trebu
incioasă atâtor guri; atacul din partea piraţilor 
se executase atât de făr' de veste, încât el 
şi ai lui erau buni bucuroşi se se poată baricada 
cu grabă în palat. A aduna şi provisii, la aceasta 
nu se cugetase nimeni. Astfel fu nevoit se pue 
la disposiţie ce se afla grămădit în bucătărie, în 
pivniţă, în cămări pentru trebuinţele private. Aceste 
provisii, deşi destul de copioase, totuşi chiar dela 
a treia di astfel se împuţinaseră, încât Charidemos 
ordonă se se întrebuinţeze cu cea mai mare eco
nomie. El însuşi, omul de traiu răsfăţat şi de 
neam ales, se supuse, in o înţeleaptă precumpe-
nire a impresiunii ce va produce, normei stabilite 
pentru distribuire şi nu pretindea pentru sine şi 
pentru cei mai deaproape ai sei mai mult, decât 
se dădea şi celui din urmă dintre mercenarii sei. 
Dar' şi această extremă economie nu putea opri pe 
timp mai îndelungat catastrofa inevitabilă. Se 
putea calcula aproape oara, când ultima găleată 
de făină va fi prefăcută în pane, când ultimul 
vas de vin va fi golit, — şi momentul acesta nu 
era departe. 

In faţa acestei posiţii desperate şi în lipsa 
ori-cărei sciri din Icaria începu se cuprindă o 

desolata toropeală chiar şi pre cei mai curagioşi. 
înzadar se suise Archonta în persoană pe cope-
rişul palatului, de unde, atacat de piraţi cu săgeţi 
şi cu aruncături de suliţi, căuta înspre mare sè 
vadă nu se apropie vr'un ajutor. Nici corăbiile 
cu dor aşteptate nu se zăriau în horizont, nici 
barca, de pe care credinciosul Oloros, dacă cumva 
deghisarea şi isteţimea lui odisiacă nu 'i-ar face 
cu putinţă sé între în oraş, avea sé dee signalul, 
din care sé se cunoască, care este resultatul misiunii 
sale. Cât vedeai cu ochii erau numai triere d e 
ale piraţilor; nici un alt vas nu mai cutezase în 
dilele din urmă se se arete în apele Miletului, şi 
Charidemos cu faţa tot mai posomorită se sco-
boria de pe turn, în aula cuprinsă de zîngănitul 
armelor. Numai ca automaţii mai stăteau ostaşii 
la posturile lor. Era de prevădut, că în astfel 
de împregiurări, palatul, care altcum uşor ar fi 
fost de apărat, nu va putè resista atacului pi
raţilor. 

Cam pe la oara a treia după amiadi observară 
străjile, aşedate în dosul aperătoarelor coperişului 
celui plan, că piraţii îşi puseră ostaşii lor în un 
fel de rînd de bătaie în Agora şi mai în jos în 
strada principală, care răspundea în piaţă, şi că 
făceau şi alte pregătiri, care nu mai lăsau cea 
mai mică îndoială, că se pregătesc de asalt. Un 
aşa numit Chrios, un berbece colosal, făcut din 
cel mai puternic trunchiu de pinie, pe care putură 
piraţii pune mâna, se rostogolea pe roatele sale 
greoae cu spiţe groase, tras de vr'o douèdeci d e 
inşi, înspre mijlocul pieţei şi ameninţa astfel cu 
capul seu de fer zidul din stânga columnelor pro-
pileelor. Fiindcă în frontul edificiului nu se aflau 
tereştri, ear' puţinele „tyride" nu tocmai spaţioase 
de pe améndouè părţile erau parte baricadate, 
parte ocupate de t ì n t a s i înarmaţi cu săgeţi otră
vite, dărîmarea zidurilor, care odată sparte, puteau 
fi cu înlesnire asaltate, oferia cele mai sigure 
prospecte de reuşită; căci palatul archontei, deşi 
destul de masiv, totuşi nu era o acropolă. 

Când scirea despre aceste ajunse în aula cea 
mare, unde majoritatea apărătorilbr erau staţionaţi 
preste di, se produse în ei o mare agitaţiune. 
Flămândi şi obosiţi, — căci jumètate din feciori 
trebuia sé stee şi noaptea sub arma, — nu mai 



simtia nimeni în sine elasticitatea trebuincioasă 
pentru resistenţă. Acel curagiu al desperării, care 
pană cu puţin înainte îi făcu capabili se se apere 
cu atâta tărie, perise dintr'odată cu desăvîrşire ; 
căci afecte puternice au însuşirea a se reci repede 
după o vâlvoare impetuoasă. 

Dacă Philostrat ar voi se dee ajutor, atunci 
corăbiile lui de mult ar fi trebuit se se arete în 
orizontul oraşului, — acesta era cuvântul depri-
mător, care cu nesiguranţă şovăitoare trecea din 
gură în gură în variaţiuni îndecite. 

In cele din urmă, cu toate că Archonta în 
persoană stătea în mijlocul apărătorilor şi cu faţă 
posomorită observa simptoamele acestei descura-
giări crescânde, îndrăsnî cineva se facă propu
nerea: ca cu tot jurământul căpeteniei piraţilor, 
să se înceapă pertractări cu ei şi să se facă în
cercarea, nu cumva o parte a apărătorilor, — 
poate după sorţi, — ar primi permisiunea liberei 
eşiti. 

Pusă odată în circulaţiune, această propu
nere fu prinsă de toţi cu patimă febrilă. Ba, ati
tudinea unora din mercanari, părea a trăda, că 
ei n'ar fi tocmai neaplecaţi a trece într'un noroc 
în partea piraţilor şi a o lăsa în mâna sorţii, nu 
cumva căpetenia acestora ar preferi se mai. do-
bândeaseă câţiva soţi în luptă, decât să treacă, 
conform jurământului, pre desertori priu ascuţişul 
săbiei. Ce valoare putea oare să aibă jurământul 
în gura unui om ca Olbios? In manie îl făcuse; 
această manie însă trebuia se se aline în mo
mentul, în care palatul, — înainte de începerea 
noului atac, •— se va preda fără condiţiuni. 

Charidemos, fără a dice un cuvânt, audise 
cum astfel de vorbe, deşi numai cu sfieală si fără 
hotărîre, cutezau să ese la iveală în nemijlocita 
lui apropiere. Sângele îi dete la cap, — apoi 
se făcu palid ca moartea. Exacerbaţiunea asupra 
zurbagiilor fu mai mare decât teama de soartea 
groaznică, ce-'l aştepta. Sau moarte cu necinste, 
sau execuţiunea barbară, — sau sinuciderea, aceste 
îl aşteptau la capătul drumului, în a cărui răs
pântii credea că irevocabil se află. Se 'ncercâ 
să vorbească; încă odată voia se-'şi ridice vocea 
de stăpân pentru a impune supunere, dacă nu 
mai era în stare să inspire curagiu: dar' vocea 
'i-se înnecâ în gât. Numai o borboroseală timidă 
îi trecu preste buzele învineţite. Şi după-ce în 
cele din urmă totuşi aflase câteva cuvinte, — 
aceste erau aşa fără de nici o legătură, fără în
ţeles şi lipsite de demnitatea, care impune omului 
de rînd: încât nu mai era nici cea mai mică în
doială, că el perduse pârtia în ochii supuşilor sei. 
Un hohot sălbatec îi fii răspunsul. 

„Tu însuţi", strigă unul din cei mai obraz
nici, „da, chiar tu simţi, că toate sunt zadarnice! 
Pentru cine şi pentru ce se ne luptăm noi dară ? 
Da, da, mândriei Archontei foarte 'i-ar plăcea, 
dacă noi toţi am înnota în sângele nostru, îna

inte de ce piraţii ar pune măna pe sacrata sa 
persoană. Căpetenia piraţilor, aşa cugeti tu, va 
simţi ceva ca veneraţiune pentru luptătorul, care 
bravând moartea, lasă pre alţii să moară în locul 
lui. Poate că se îndestulesce cu suma de răs
cumpărare, pre care o află prin lădile şi scrinu
rile tale. Noi însă suntem din carne şi din oase 
ca şi tine, şi aflăm mai cu cale ca Olbios să te 
ucidă pre t i n e , ear' pre n o i să ne lase cu 
vieată". 

„Ticălosule!" strigă Charidemos, apucându-'l 
de pept şi împingându-'l la o parte, încât era 
să-'şi dee în cap. Fusese un mercenar tracic, 
care grăise astfel. Cu mania proprie poporului 
seu continuă acum omul acesta, scoţând spada 
din teacă: 

„Mai îndrăsnesce aşa ceva încă odată, şi voiu 
îngriji eu, ca Olbios să nu mai aibă cu tine nimic 
de lucru!" 

Apoi întorcându-se cătră compatrioţii sei: 
„Voi ai noştri", striga el, „daţi-vă în giurul 

meu! Nu e pentru noi tot una, ori slugim lui 
Olbios, ori senatului din Milet? Tâlhari şi mişei 
sunt şi unii si alţii! Favorul lui Olbios însă nu-'l 
putem dobândi mai bine, decât deschidând por
ţile şi dând pre Charidemos în manile lui. Bu
curia, despre aceasta sunt sigur, stampară mania 
şi el va căuta spre noi mai cu îndurare. In caşul 
cel mai rău însă moartea, colo afară în Agora, 
nu va fi mai amară ca aici în aula palatului". 

Vr'o şese pană 'n opt glasuri aplaudară cu 
sgomot. Ceialalţi nu cârcniră. Câţiva stăteau ca 
înlemniţi în faţa acestei trădări mişelesci; majo
ritatea însă rămase indiferentă. In internul lor 
poate nutriau şi ei speranţe, ca părerea Tracului 
se fie întemeiată, — şi deşi poate ei n'ar fi voit 
să se atingă de persoana sacrată a Archontei. 
totuşi multora li-s'ar fi potrivit foarte bine, se 
tragă după putinţă folos din cele-ce alţii vor face. 

„ înainte!" striga mercenarul tracic, care arun
case în vileag replica revoltei. „Vreţi să mai 
aşteptăm, pănă-ce earăşi se va isbi berbecele de 
ziduri? Aceasta ar slăbi al naibei efectul asupra 
lui Olbios. Urcă-te pe coperiş, Mesembrios, şi 
fă semn piraţilor, că ai să le vorbesci. Noi vom 
sta într'aceea pregătiţi aici. Nu-'ţi e resistenţă 
de nici un folos, Charidemos. Tu pentru noi 
toţi, —- e mai potrivit, decât noi toţi pentru 
tine". 

Cu trei dintre cei de o părere cu dînsul 
dete năvală asupra lui Charidemos ca se-'l apuce. 
Archonta trăsese spada cu intenţie de a 'i-o trece 
prin pântece, celui ce ar îndrăsni să se apropie 
de el. Numărul celor-ce consimţiau cu trădarea 
Tracului, părea a se spori. — Dinspre Agora se 
audiră strigăte sălbatece de bucurie; agresorii 
salutau pre Olbios, care scoborînd de pe treptele 
templului jăfuit al Afroditei, veni să se pună în 
fruntea lor. Aceste strigăte de bucurie avură 



un efect sdrobitor. Privind asaltul de iminent, 
Tracii, care în faţa atitudinei hotărîte a Archontei 
deteră pe câteva momente îndărăt, năvăliră acum 
cu furie întreită asupra lui. 

„în lături!" strigă dintr'odată o voce sonoră 
femeească prin zingănitul armelor. Era Cydipe, 
care cu pas grăbit, asemenea Artemidei de prin 
codru, eşi de după columne, oprind braţul celui 
d'ântei dintre rebeli. Toate privirile se îndrep
tară asupra fetei încântătoare, care în haina sa 
adunată în grabă în giurul trupului, cu umerii 
albi ca zăpada, pe jumătate goi, cu faţa aprinsă 
de agitaţie internă, se aruncase în mijlocul agre
sorilor. Majoritatea luptătorilor se compunea din 
Elini; pentru un ochiu elin însă, chiar fiind el 
de neam' de rînd, aspectul frumuseţei avea ceva 
divin, fermecător. Nici-când altădată nu se apro
piase Cydipe aşa de pe deplin, ca în acest mo
ment, de idealul graţiilor divinei Afrodite, care 
cuceresce deopotrivă pre dei şi pre muritori. 
Indignaţiunea profundă asupra purtării sacrilege 
a mercenarilor îi adăugase la aceste si ceva ma-
iestatic, impunător în înfăţişarea ei. Şi încă ceva 
îi strălucia din ochi, — scânteia unei inspiraţiuni 
sigure de învingere, care era cu greu de îm
preunat cu expresiunea înfruntâtoare din giurul 
buzelor sale rumene şi pline. Toate aceste îi 
deteră un farmec indescriptibil. Părea că Afro-
dita însăşi s'a pogorît între cei muritori, pentru 
a îmblândi zarva şi a pune stavilă violenţei gro
solane. Şi după-ce ea cuprinse cu braţele sale 
grumazii tatălui seu jurând, că numai prin 
trupul ei vor găsi spadele calea spre peptul dîn-
sului, spadele mercenarilor se plecară în jos şi 
aproape cu evlavie ascultau toţi la cuvintele ce 
ea continua a rosti: 

„Nu vă daţi, fraţilor!" dise ea cu ton pro
fetic. „Toate, toate vi-se vor ierta, dacă veţi 
susţine cu bărbăţie şi acest din urmă atac. Aju
torul nu mai e departe: cu ochii spiritului văd 
apropiindu-se vitejii, care vor conteni fărădelegile 
lui Olbios. Afrodita, fiica lui Joe, 'mi-s'a arătat 
în vis; ea 'mi-a pus mâna pe fruntea înferben-
tată şi 'mi-a zimbit cu graţie. Ori-ce ar fi pă
cătuit Melanip în zelul cel mare pentru favoritul 
seu Acontios: deiţa este acum împăcată. Ea va 
fi earăşi protectoara Miletului şi o nouă statuă 
a ei va împodobi templul milesian, mai frumoasă 
şi mai plăcută ochilor Celei ceresci, decât cea de 
mai nainte, pre care o răpiră piraţii. Mai răb
daţi puţin, vă conjur! Credeţi, că deiţa este, 
care vorbesce din mine; căci de unde aşi lua 
altcum eu, fiinţa cea slabă şi sărmană, curagiul 
să păşesc astfel împrotiva voastră a bărbaţilor 
îndârjiţi şi să vă abat dela drumul, pe care voiţi 
să păşiţi!" 

Nu era o comedie cele-ce frumoasa Cydipe 
făcu în aceste momente. Tocmai pe tocmai ea 
spusese numai cele-ce se petrecuseră în internul 

seu. Elocuenţa ei, graţiile gesturilor, maiestatea 
femeească în întreaga ei atitudine, — toate erau 
încântătoare. Astfel află credăment, întocmai pre
cum la prima sa înfăţişare provocă admirare. 
Strigătele entusiaste ale celor înarmaţi îi vestiră, 
că sunt gata să dee ascultare admoniţiunii divine 
şi să lupte cu vitejie, fiindu-le Afrodita însăşi în-
tr'ajutor. Tracul cel împins de pornirea sa pă
timaşe, cădend din un extrem într'altul, se aruncă 
în genunchi înaintea frumoasei fete, îi sărută poala 
hainei şi o ruga cu lacrămile în ochi, să-'i fie 
mijlocitoare, ca Charidemos să-'i ierte fărăde
legea lui. ( V a urma). 

Rosa sau Trandafirul. 
Prelucrare după P. R. Stolz iss i d in , ,Pharmaceutische Post", 

de / P. Reteganul. 

(Urmare). 

Dar' se ne apropiem de floarea florilor, de însăşi 
Rosa nobilă. 

R o s ă n ob i l ă ! 
Cu inima sdrobitoare me apropiu de tine, tu deli

cată, nobilă, frumoasă, binemirositoare şi mult preţuită 
regină a fiorilor. Căci, de unde se împrumut vorbe cu 
care te-aşi pute lăudă după vrednicie! Dinaintea ta se 
ofilesce tot, ce poartă numele de floare; precum între 
stele este un unic soare, aşa între flori este o unică rosă; 
precum după disa poetului: 

„Soarele când se ivesce 
Stelele se risipesc, . . . . . . . 
Noaptea fuge spăimentată, 
Umbrele-i se nimicesc", 

aşa unde apari tu, celelalte flori, fie cât de frumoase în 
felul lor, prelungă tine sunt numai buruieni simple. 

Nu e deci nici o mirare, dacă poporul caută patria 
străveche a rosei chiar în paradis. In toate timpurile şi 
la toate popoarele, la care a fost cunoscută rosa, s'a bu
curat de un favor deosebit, care favor s'a ridicat une-oii 
pană la cult divin. Moise într'un rug ardend, fără ca 
acela se se mistue, adecă remânend tot verde, a vedut 
prima-dată pre Domnul. Mulţi ocupă tot spaţiul gradi
nelor lor numai cu rose, dicend că: avend rose, au totul, 
nu mai au lipsă de alte flori, ca şi: avend diua soare, 
la ce mai sunt bune stelele? Aceşti adoratori de rose 
propagă un fel de monotheism al roşelor şi le şi cultivă 
în sute şi mii de soiuri şi varietăţi deosebite, chiar după 
cum o făceau unii romani antici cu rosariele lor. 

Apoi cât de adorată este de poporul .nostru rosa, 
se vede din împregiurarea, că 'i-a consacrat Rosaliile şi 
adecă chiar când roşele de câmp sunt mai în floare. 

Cât valorează rosa astădi, atâta a valorat şi înainte 
cu 2300 ani, ce putem vede din cântecele lui Anacreon, 
poetului din Teos în Ionia. între altele cântă el rosa în 
modul următor; 

în primăvara 'nflorită 
Lăsaţi rosa se me cânte, 
Când 'mi-oi ospeta iubita 
Rosa vreau se ne încânte. 
Mirosul ei îmbracă deii, 
Rosa-'i a omului plăcere, 
Cu rose îşi împodobesce 
Charis peptul primăvara (în Eros), 
Decoarea Afroditei cea mai frumoasă, 
Rosă, ţie-'ţi resună 
Şi cântul cel mai favorit al poetului... 



Rosa este emblema frumuseţei şi a graţiei, de aceea 
atrage la sine tot ce-'i frumos, plăcut, înflorit şi iubit; 
de aceea toate aceste se atribue rosei si mirosului ei. 
Cu deget de rose deschide Aurora porţile cerului ostie şi 
împrăscie cu prietenie strălucire de rose preste orizont. 
Cu colane de rose îşi decorează Afrodita pe frumoasele 
ei însoţitoare, pe plăcutele graţii şi Achilles Tatius nu-
mesce rosa: decoarea pământului, lumina plantelor, ochiul 
florilor, emblema Afroditei şi a iubirei ei înnăscute, a 
acelei Afrodite, carea totdeauna suspina vorbe de iubire 
cu guriţa ei trandafirie. 

Când este vorba despre rose, mai că nici nu aflăm 
cuvinte pentru lauda frumuseţelor altor flori. Poate fi 
mălinul (liliacul, scumpia, broşteanul), jasmionul, hiacinta 
(zambila) şi caprifoiul încă odată aşa mirositoare, poate 
fi georgina cât de maiestoasă, crinul poate fi cât de 
mândru, dinaintea rosei trebue toate se se retragă, chiar 
şi superba dar' nemirositoarea camelia, care în parte mai 
că a înghiţit structura şi forma rosei; căci ce e frumseţa 
fără căldura şi graţie? Ce e mirosul fără frumseţa formei 
şi colorii? Numai unde toate aceste: frumseţa, căldură, 
graţie, miros, formă, coloare sau mai scurt: numai unde 
coloarea, statura şi mirosul sunt întrunite, numai acolo 
este perfecţiune. Şi ce este, rogu-ve, mai frumos, mai 
delicat şi mai binemirositor ca o centifolie, frumseţa cu 
o sută de foi din leagănul de rose din Schiras? 

Şi ce e mai amabil ca rosa damascenă, din valea 
minunatului Damasc, care este al patrulea paradis al 
Orientului, unde şerpue rîuri auroase prin paturi de flori. 
Ce vei asemăna cu rosa de lună, adevărata purtătoare a 
colorilor rosacee tipice, carea stă mai aproape de in
carnatul idealului colorii fetei omenesci. 

Rosa este floarea iubirei, căci 
Pentru iubire-'i creată, 
Halele decorate a acestei lumi 
Ni-o arată aceasta pe tot locul. * 
Roşele şi priveghitorile! 

Iii realitate aceste două, rosa, regina florilor şi filo-
mela, regina cântăreţelor aripate, stau lungă olaltă, căci 
din tufişurile de rosari ale grădinilor şi parcurilor trimite 
măeastră cântăreaţă, filomela, cântările ei duiose, tonurile 
ei cele mai iubite. 

Rosa este consolătoarea nenorociţilor: 
„Ce dici tu inimă în acele dile 
Când si spinii poartă rose?" (Uhland). 

Rosa a fost şi este floarea pietăţii, plantată pe mor
mintele celor iubiţi şi mutaţi de aci. 

Romanii chiar îsi înfrumsetau mormintele cu tufe 
de ruji şi pentru cultura lor puseră anumiţi îngrijitori. 
Sărmanii, care nu puteau suporta spesele împreunate cu 
cultivarea roşelor, pe morminte puneau tăbliţe cu inscripţia: 

„Sparge, precor, rosas super mea busta viator!" 
(Preseară preste groapa mea rose, te rog, călătorule!) 

S'ar întreba cineva cum vine pe groapa tristă floarea 
jovialilor companişti, ornamentul principal al juniei. Totuşi, 
durere, se potrivesce prea bine. 

„Adi înflorită, — mâne ofilită:" aceasta-'i soartea ei, 
căci ea are vieaţă scurtă; „nimium breves flores amoenae 
rosae", dice Horatiu în odele sale 2, 3, 13 şi un pro
verb grecesc susţine: 

„Ai întâlnit o rosă, atunci nu o mai căuta". 
Rosa este icoana Afroditei şi a plăcerilor ei, care, 

durere, sunt de o durată atât de scurtă. Delicatei colori 
a înflorirei ei splendide urmează petrundetoarea coloare 
roşie a pudoarei preste tufarul desfrundit. 
„Spargit Venus voluptates amoenas et curas spinosas". 

(Iubirea aduce plăceri şi griji înghimpătoare). 
Intre grijile aceste uşurătatea cochetă şi nefidelitatea 

nu sunt ultimele în vieaţa omenească. 

„Speranţa-'i o rosă de lună 
A cărei bobocei promit mult, 
Dar' scurt, căci uşurătatea 
Durează foarte puţin." 

Speranţele perdute, idealele tineresci amărîte, carie
rele greşite, înşelăciunile în amor, însoţirile rău succese, 
copii răi, persecuţiunile şi înteţiturile, dura luptă pentru 
existenţă, morţile şi nenorocirile în familie, morburile şi 
moartea, ce sunt altceva decât părţile umbrite şi spinoase 
pe butucul de trandafir al vieţii, unde mult mai afund 
sunt ghimpii împungători ca florile mirositoare, caşurile 
dureroase mult mai multe decât plăcerile suridătoare. De 
aci dicala: „Nu-' i r o s ă f ă r ă g h i m p i " . 

De vom întreba după originea rosei, atunci aflăm 
mai multe răspunsuri. 

Bion (circa 217 ani a. Chr.) ne spune, că rosa a 
răsărit ;din sângele muribundului Adonis, precând din 
lacrămile Afroditei, ce plângea după el, a răsărit macul. 
După D. Magnus Antonius (născ. 309, f 392 d. Chr.), 
rosa a răsărit din sângele lui Eros, când {fu el împuns 
de un spine la păruirea unui pom. 

Alţii o lasă să crească din nectarul, ce Cupido '1-a 
vărsat cu ocasiunea unui ospăţ deesc. 

Un mit grecesc povestesce, că rosa a eşit la ţăr-
mure din undele mării deodată cu Afrodite Anadymonena, 
cea făcută din spumele mării. Când vedură deii răsărind 
strălucitoarea femee o stropiră cu nectar. Câţiva picuri 
din acela picară pe rosă şi-i dădură mirosul acest minunat, 
care pană adi ni-'l oferă. 

Alţii susţin, că rosa a cădut din luceafăr, locaşul 
predilect al Afroditei, ca deii să bucure pre oameni. 

Un mit susţine, că la început au fost numai rose 
albe. Dar' Afrodita, când vru să fugă dela muribundul 
Adonis a călcat cu piciorul pe un rosar. Sângele ce-'i ţîşni 
din ranele causate de ghimpii rosarului coloră pe unele rose. 

Legenda românească am vădut-o mai sus. 
Rosa este floarea lui Eros, căci el e tinăr şi de co

loarea rosei, plăcut şi înfloritor; buclele capului lui sunt 
aurii, ca auriile molecule ce se înalţă din rose, săgeţile 
lui cu ţape întoarse sunt ghimpii rosei. 

„Săgeata lui Amor are vîrfuri întoarse, 
Dacă nimeresce, le lasă acolo 
Şi causează dureri plăcute; 
Cine se feresce de ele 
Şi cearcă a le scoate, 
îşi sângerează inima înzadar". 

Cetii de altcum, că în mormintele Egiptenilor, cam 
5000 ani înainte de era noastră, s'au aflat monete cu 
icoana rosei; dar' m'aşi încumeta a presupune, că acele 
tipuri ce seamănă cu ale rosei, sunt de 1 o t o s. La Egip
teni, cărora mult timp le erau roşele necunoscute, se 
săpau în peatră numai flori de lotos şi tot de aceste se 
zugrăviau pe păreţi, care icoane unii le luară drept rose. 
Nici vechilor Israeliţi nu le erau cunoscute roşele şi nici 
nu aveau numire pentru ele. Posibil, că ei cunoscură 
această plantă antei în Babilon, unde mâncară amara 
pâne a exiliului şi a robiei, dar' abia se poate crede, că 
luară cu ei rosari, deoare-ce vorba „Susan" ce o ia Luther 
drept rosă (în cântarea cântărilor), mai curând se refe-
resce la crin şi adecă la crinul cel galben (Feuerlilie = 
Lilium Chalcedonicum) 

In Zandavesta, cartea străveche a Iranilor, obvine 
rosa nepătată ca simbol sfânt. Cu o rosă împunse Eros 
pe deul discreţiunii, ca să nu trădeze secretele amoroase 
ale Afroditei, de atunci este rosa simbolul discreţiunii şi 
fu zugrăvită ori pusă în natură în şalele de consultări se
crete şi în refectorii pe coperte, ca toţi presenţii se păs
treze secretele despre cele vorbite şi discutate; de acolo 
proverbul: „Sub rosa dictum", cele vorbite sunt de a s e 
tine secret. 
> 



Rosa fu dedicată ca floare a morţilor la deul sub
teran Dionysos Zagreus. Regele Marko se fi plantat pe 
groapa Isoldei un trandafir şi pe a lui Tristan o viţă de 
viie. Aceste două viţe, a trandafirului şi a viiei, cresc aşa 
tare laolaltă, cât apar aproape nedespărţite. 

Galii când intrau în luptă se încoronau cu rose şi 
preste ele puneau coifurile. 

După o tradiţie jidovească, toate roşele fură odată 
albe, primiră însă cele mai multe coloarea roşie prin văr
sarea sângelui lui Avei. (Va urma) 

Bogdan Petriceicu - Haşdeu. 
(Cu portret şi cu o probă din al seu: .,Etymologicum magnum 
Romaniae" sau „Dicţionarul limbei istorice poporane a Românilor''. 

între Românii, care în timpul de faţă se îndeletni
cesc cu cercetări scienţifice în adevăratul înţeles al cu
vântului, fără îndoială că istoricul şi filologul B. P. Haşdău, 
al cărui portret îl presen-
tăm adi cititorilor noştri 
după cea mai nouă foto

grafie din atelierul Fr. 
Mandy din Bucuresci, o-
cupă unul din locurile cele 
d'ântei. 

Născut la 1836 Fe
bruarie 16, în oraşul bă-
sărabian Hotin, ca fiiu din 
prima căsătorie a lui Ale
xandru Petriceicu-Haşdâu, 
boier moldovean de viţă 
vechie, aşedat la începutul 
secolului acestuia în Ba
sarabia, el 'şi-a făcut stu
diile mai înalte la univer
sitatea din Charcov, una 
din cele mai bune univer
sităţi ruse. Pe timpul res-
boiului din Crimea, fiind 
oficer în armata rusă, a 
părăsit serviţiul militar şi 
s'a aşedat în Basarabia-su-

dică, care, trecând prin 
pacea dela Paris în pose
siunea Moldovei, a făcut 
şi din Haşdeu earăşi cetă
ţean român. Sub caima-
camia lui Vogorides şi sub 
domnia lui Cuza a ocupat 
funcţiuni mai antei în ca
riera judecătorească, apoi 
a intrat pe cariera sci-
enţifică, pentru care avea 
aplicărilor sale fireşti, cât 
cinţelor sale de limbi. Astădi este 
tinşi membri ai corpului profesoral 

Bogdan Petriceicu-Haşdeu 

alese aptitudini, atât în urma 
şi în urma studiilor şi cunos-

unul din cei mai dis-
universitar român si 

membru al Academiei române şi a altor corporaţiuni sa
vante din străinătate. 

Avénd o erudiţiune vastă, dispunând de cunoscinţa 
limbilor vechi clasice, mai a tuturor limbilor culte euro
pene şi mai ales a limbilor slavice, şi cunoscând pe de 
altă parte pe deplin şi principiile şi metoadele cercetării 
istorice şi filologice moderne, dînsul a adunat de prin 
literatura română şi străină, vechie şi mai nouă, din ar
chívele statului şi private, indigene şi străine, şi din vieaţa 
poporului român de pretutindeni un material imens şi 
nou pentru istoria română preste tot şi mai ales şi pentru 
istoria limbei şi a literaturei românesci. Materialul acesta 
bogat '1-a ordonat cu deosebită perspicacitate şi pătrun
dere, arătând noue căi şi noue mijloace pentru ulterioa

rele cercetări asupra istoriei şi limbei noastre. Roadele 
cercetărilor sale le-a depus în formă de notiţe, de arti
cole mai scurte sau mai lungi, de monografii, de colec-
ţiuni de documente istorice şi limbistice-Iiterare, foarte 
interesante şi foarte instructive în revistele „Archiva ro
mânească", „Columna lui Traian"' „Revista Nouă" s. a., 
sau în opere mai mari, ce se ocupă cu istoria şi filologia 
noastră, cum sunt d. e. „ I s t o r i a c r i t i c ă a R o m â 
n i lo r " , „ C u v e n t e den b ă t r u n i " , care în două to
muri cuprind texturi de documente vechi, şi de „cărţi 
poporane", însoţite de instructive adnotaţiuni istorice si 
limbistice, menite toate a sluji la cunoascerea graiului ro
mânesc din veacul al XVI-lea şi XVII-lea şi a culturei 
Românilor din acel timp, şi mai presus de toate opera 
capitală „ E t i m o l o g i c u m m a g n u m R o m a n i a e " sau 
„ D i c ţ i o n a r u l l i m b e i i s t o r i c e şi p o p o r a n e a 
R o m â n i l o r " , lucrat după dorinţa şi cu cheltueala M. 
S. Regele Carol I., sub auspiciile Academiei Române. 

Adevărat, că din „Istoria 
critică", care 'şi-a pus de 
problemă a tracta istoria 
Românilor din punctul de 
vedere al principiilor, mij
loacelor şi metoadelor isto-
oriografiei moderne, toc

mai din causa planului 
celui vast, pus acestei lu
crări, pană acum n'a apă
rut, decât începutul, tom. I., 

în care pe 311 pagine 
se stabilesce întinderea te
ritorială a României dela 
începutul ei, se cercetează 
istoria nomenclaturei ţări
lor române, şi se arată ra
portul dintre popor şi din
tre firea pământului ţărei 

locuite de el ear' 
unele teorii puse de autor, 
au fost tot de dînsul aban
donate mai în urmă; ade
vărat că din „Dicţionarul 
limbei istorice" pană acum 
abia a eşit cuvintele de 
sub litera A. şi lucrarea 

înaintează numai foarte 
cu încetul, tot din causa 
planului celui vast şi al 
acestei lucrări, dar' din cele 
apărute pană acum din nu
mitele lucrări de cea mai 
mare importanţă, se poate 

cunoasce pe deplin cunoştinţele cele vaste, munca imensă şi 
măreţia concepţiunii întru durarea edificiului monumental al 
istoriei şi al limbei române. Mai bine ne va lămuri asupra 
planului şi scopului acestei lucrări însuşi autorul ei. Eată 
ce elice el în precuvântarea „Dicţionarului": „Lucrarea 
aceasta nu va ave în vedere anume limba literară de as
tădi, ti mai ales limba vechie şi graiul actual al popo
rului cu divergenţele sale dialectice. Pentru limba cea 
vechie va ave ca fântâne: 1. Texturi vechi române tipă
rite şi manuscripte. 2. Cuvinte sau locuţiuni române de 
prin vechile documente scrise slavonesce sau în altă limbă 
străină. 3. Actele vechi, publicate sau inedite, scrise ro-
mânesce. 6. Vechile dicţionare şi glosare române manu
scripte. Pentru graiul actual al poporului cu divergen
ţele sale dialectale vor servi ca fântâne: 1. Scriitorii mo
derni foarte populari, precum Alexandri, C. Negruzzi, 
Anton Pann ş. a., şi unii scriitori de pe la începutul se
colului, dar' toate cernute prin excluderea neologismelor. 



3. Poesiile poporane, basme, dicători, locuţiuni prover
biale etc. publicate sau inedite. 4. Archaismi şi provin-
cialismi adunaţi deadreptul din gura poporului, întrucât 
graiul viu conservă pană astădi elemente dispărute din 
limba literară. 5. Terminologia technică vulgară din istoria 
naturală şi din vieaţa industrială. Şi apoi „un dicţionar 
trebue se fie pentru un popor o enciclopedie a traiului 
seu întreg, trecut şi present; în limbă o naţiune trebue 
se se poată privi pre sine însăşi ca într'o lungă galerie 
de portrete din epocă în epocă, unele ceva mai şterse 
de vechime sau de împregiurări, dar' în care totuşi ea 
îşi recunoasce pe deplin individualitatea: cum a fost din 
leagăn, cum a crescut, cum a mers înainte şi earăşi îna
inte, cum a ajuns acolo unde este, ca cele mai învechite 
din acele portrete se capete colorit şi vieaţă, cele mai 
noue se poată chiar vorbi, fiecare cu timbrul seu propriu". 
Pentru adunarea materialului după trebuinţele arătate, au
torul a exmis un cestionar cu 206 întrebări, în care s'a 
pus temeiul mai ales pe „fonetica poporală", adecă pe 
modul obicinuit în popor de a rosti cuvintele, şi „pe 
credinţele cele intime ale poporului, obiceiele şi apucătu
rile sale, suspinele şi bucuriile lui, adecă pe tot ce se 
numesce adi cu vorba engleză „folklore", cestionarul a 
fost distribuit pe la Români din toate părţile ţărilor lo
cuite de ei, şi din răspunsurile date de ei, care împreună 
cu documentele, actele, cărţile vechi şi noue etc, consti
tuia materialul imens, brut, inteligenţa şi ingeniul a tre
buit să scoată cele trebuincioase şi se le pună în rînd, 
fiecare la locul seu, pentru-ca se resulte armonia între
gului şi se ese la iveală liniile planului bine precugetat 
şi edificiul măreţ însuşi. Vieaţa unui singur om însă, fie 
el chiar de prodigioasa agilitate, de pătrunderea spirituală 
şi de ingeniul lui Haşdău, nu poate ajunge, pentru îm
plinirea întregei lucrări, este însă mare lucru a fi început 
o astfel de lucrare şi a o fi pus pe calea cea adevărată, 
care se o ducă la desăvîrşire. 

Ca ilustraţiune a celor dise despre concepţiunea şi 
executarea lucrării „Dicţionarului istoric" lăsăm se urmeze 
partea din dicţionar care tractează cuvântul: alun. 

1. Alun (plur. aluni), s. m.; t. de Botan.; noise-
tier, coudrier, Coryllus avellana. Copăcel din familia celor 
cu roade acoperite cu pojghiţă. 

A. Odobescu, Doamna Chiajna, p. 88 : „.. .acolo 
salcia pletoasă, socul mirositor, alunii mlădioşi, arţarii..." 

Alunul ocupă unul din locurile cele mai importante 
în mitologia noastră poporală. 

„Un tinăr aprins de iubire, — dice Alexandri (Poes. 
pop. 2 , 9) , — e fermecat de vre-o babă Cloanţă ce 'i-a 
făcut cu ulcica. Acel nenorocit este expus a încăleca pe 
o prăjină şi a se duce prin văzduh după glasul fermecă
toarei care, bătând cu o verguţă de alun preste o ulcică 
din vatră, chiamă neîncetat pe iubitul ei. . ." 

Şi nu numai vărguţa babei e de alun, ci tot de 
alun este şi prăjina pe care călătoresce bietul fermecat, 
căci el cântă într'o doină: 

Se scii că eu vin nebun 
Pe-o prăjină de alun .. . 

(Alex. Poes. pop. 2 234). 

E şi mai curios, când un asemenea aeronaut înca
lecă pe o simplă frundă, şi totuşi lucrul nu e imposibil 
după credinţa poporului: 

Poruncitu-'mi-a mândra 
Se mă duc păn' la dînsa: 
Duce-m'oi ca un nebun 
Pe-o frunduţă de alun ... 

sau: ' (Ibid. 37 i ) . 
Fata-'mi dice: eşti nebun! 
Mergi pe-o frundă de alun, 

Că te-aşteaptă oare-cine 
Şi rìde 'n braţe străine . . . 

' („Familia", 1834 p. 539). 
„Babele fac de dragoste pentru fete cu ulcicuţa în 

vatră, bătând în ea : 
Cu o verguţă de-alun 
Ca să-'l aducă nebun, 
Şi cu verguţă de s o c 
Ca să-1 aducă prin foc . . . 

şi atunci Ielele îi aduc pe cel dorit pe sus prin văzduh, 
călare pe o prăjină . . . " (Preotul G. Talpalar, Tîrgu-
frumos). 

Deja la I. Văcărescu, p. 330 : 
De sânger beţe, d'alun nuele, 
Frige şi ferbe pe trei ulcele . . . 

In Vâlcea (corn. Zăvoieni şi Nisipii), fetele mari se 
duc la un „bududoiu", adecă un părăuaş, fac preste el 
o punticică din surcele de alun, arţar şi scaete, la ca
pătul căreia pun un busuioc, şi apoi recită invocând fie
care pe „scrisul" ei: 

Tu alun, 
Să 'mi-'l aduci ca pe-un nebun? 

Tu, harţar, 
Să 'mi-'l aduci ca pe-un căluşar! 

Tu, scaete, 
Să 'mi-'l aduci ca pe-un herete ! . . . 

Alunul are puterea de a băga în neastîmpăr nu 
numai pe om, dar' pană şi pe o păsăruică care cutează 
a se încuiba în frundişul lui: 

Numai io's pasere străină, 
Nice cin, 
Nice m'alin, 

Că 'mi cuibul lungă drum 
Pe-o crenguţă de alun . ,. 

(Pompiliu, Sibiiu, 35). 

Ce se vorbim însă de o sărmană păsărică, când 
chiar jigania cea mai veninoasă să teme de alun? „Ser-
pele, fie cât de mare, dacă-'l găsesce omul încolăcit şi-'l 
va descânta cu băţ de alun, poate să-'l poarte şi după 
gùt, şi nimica nu-'i face". (Stareţul G. Theodorescu, Ga
laţi). De aceea ţăranii în unele locuri die, că: ^Alunul 
este naşul şerpelui". 

Jipescu. Opincaru p. 43 : 
„Âă! ia viniţi, viniţi încoa, dise Constantin. Cată 

şarpili !" 
„Prinde-'l, băieţel! croieşte-'l piste mijloc c'o nuie-

luşcă de alun, că alunu e n a ş u l u i , şi moare..." 
De aci unele precepte de medicină poporală : 
„Un om muşcat de serpe, se oblojesce cu frunde de 

alun şi-'i trece . . . " (D. Corbulescu, Mehedinţi, c. Rudina). 
Sunt şi o mulţime de descântece speciale, în care 

se dice, bunăoară: 
Leac din ce să-'i fie? 
Din rădecină de boz 
Şi mâsgă d'alun verde: 
Fuge şerpele, se perde . . . 

sau : 
Ia cuţit, 
De găsit, 

Pară de argint, 
Lemn de corn, 
Nuia de alun, 
Apă ne 'ncepută 
De vânt nebătută . . . 

sau : 
Cu alunul am descântat, 
Muşcătura s'a vindecat. . . 

(G. D. Teodorescu, Poes. pop. p. 393—4) . 



sau: Vita seacă 
Priseacă, 

Cu cinci degete luată. 
Preste garduri aruncată, 
Cu boz, cu alun descântată... 

(Burada, Dobrogea, 274). 

Acest băţ de alun mai servesce Românului la altele 
multe, bune şi rele. Aşa, de exemplu, pentru-ca se nu 
iee cineva „mana", adecă laptele dela vite, pe alocuri 
ţăranii „îngroapă în pământ casa dela vacile fătate antei, 
dimpreună cu un fir de mătasă şi un băţ de alun..." 
(Rîmnicul-Sărat, c. Dedulesci). 

Afară de vărguţă de alun, creangă de alun, frundă 
de alnn, prăjină de alun, băţ de alun, din trunchiul ace
stui copăcel se poate face o măciucă, înzestrată şi ea cu 
puterii miraculoase. Un Român din Ardeal, furios pe un
gurimea care-'i gonesce pe fraţii sei, cântă: 

De-or fi morţi să 'mi-i răsbun 
Cu-o măciucă de alun 
Ce-'i bună de descântat 
Si morţii de resbunat... 

(Alex. * 317) . 

In vieaţa cea haiducească, alunul mai are şi o altfel 
de însemnătate. Hoţul, silit iarna a argaţi pe la ciocoi, 
aşteaptă cu nerăbdare: 

Pân' ce-a da frunda 'n cătun 
Şi-a cânta cucu 'n alun; 
Primăvara de-a veni, 
Ear' la codru ne-om porni . . . 

(Ibid. 253) . 

Apoi odată în codru, ca un fel de petrecere, — 
dice Alexandri (Poes. pop. 2. 235), — „flăcăii Români 
de astădi au încă obiceiul de a face să plesnească în 
palmefrunde de alun..." 

Inse frunda alunului, după credinţa poporală, ţine 
numai pană la Crăciun: 

Mă usuc ca frunda 'n vânt: 
Ca frunda curechiului 
In postul Sân-Petrului, 
Ca frunda alunului 
în postul Crăciunului... 

(Marian, Bucov. II., 182). 

Pănă-ce dară frunda de alun apucă „a se usca în 
vânt", Românul se inspiră dela ea într'o mulţime de cân
tece, bunăoară: 

Frundă verde de alun, 
într'o Joi după Crăciun 
La cătane m'a luat, 
Părul 'mi '1-a retezat 
Şi departe am plecat. . . 

(Jarnik-Bârsanu, Transilv. 318). 

sau: Frundă verde trei aluni, 
Audit-ati oameni buni? 
Că deasupra satului 
Potira ţinutului 
Dimpregiur că s'a sculat. . . 

(Marian, Bucov. I., 6). 
Doină din Vlaşca: 

Foaie verde de alun, 
Sărmanul voinic străin: 
Ese-afară 'n bătătură 
Şi cu foc cântă din gură . . . 

(G. D. Teodorescu, Poes. pop. 285) . 
Une-ori în loc de tristeţă cobitoare, ne întimpină 

ironia: 
Frundă verde trei aluni, 
în grădina cea cu pruni 
Fac fetele rugăciuni 
Sâmbăta, Dumineca, 
Să se poată mărita! . . . 

(Jarnik-Bârsanu, Transilv. 449) . 

Mai nici-odată însă, alunul nu inspira veselie, ci 
aproape totdeauna un simţământ melancolic şi chiar ceva 
infernal. în balada lui Ghimeş: 

într'o di Ghemiş punea 
Şepte buţi alăturea, 
Cu vînăta le săriat 

Pe vînăta o speria; 
Ear' Ghemiş ca un nebun 
O lega de un alun 
Şi trei dile o plângea, 
Nici că se mat mângâia! 
Apoi, mări, se 'n d r a c i a, 
Colea 'n vale se ducea. . . 

în Transilvania (Lex. Budan.) şi în Bucovina alunul 
se numesce pe alocurea şi t u f ă , adecă copăcel, „arbris-
seau par excellence". 

„Floare de alun sau t u f ă spun femeile că e bună 
pentru cei beţivi. Cine voiesce ca beţivii să nu mai bee 
holercă sau rachiu, adună câte nouă floricele de alun dela 
nouă tufe, şi după-ce le adună, le pune în aghiasmă ca 
să mocnească; eară după-ce mocnesc, dă o căţime anu
mită de aghiasmă de aceasta celui beţiv de beut, pe 
când sunt preoţii în biserică, şi se crede că beţivul, după-
ce bea aghiasmă de aceasta, se lasă cu totul de beut.." 
(„Aurora Română" 1881 p. 8). 

v- Aghiasmă. — Beţia. 
Caracterul magic al alunului aparţine unui ciclu le

gendar răspândit de secoli în Europa întreagă, luând în 
fiecare ţeară câte o nuanţă proprie. „La verge des ma
giciens devait être en bois de noisetier". (Gubernatis, 
Mithol. d. plantes, IL, 240; cfr. Collin de Plancy, Dict. 
infernal, v. baguette divinatoire). Deasemenea şi credinţa 
în puterea alunului asupra şerpelui se regăsesce întocmai 
la Italieni, care cred, că „toccandosi le şerpi con verghe 
di avellane, rimangono come intorpidite a finalmente si 
muoiono". (Pitre, Archivio délie tradizioni popolari, t. IV 
(1885) p. 137. 

v- 1- Al (p. 654). — Alună. — Coliruieaţă. — Cuţit. 
— Fluer. — Şerpe. — Solomonar. — Tufă. 

1. Alun, n. pr loc. Aşa se chiamă mai multe lo
calităţi în România, de unde şi porecla A l u n e a n u , 
după care apoi earăşi numele de sat A l u n e n i în dis
trictul Dolj. (Frundescu, advocat). 

V- I - Alun. 

Literatură si sciintă. 
— Prescurtare din Istoria Românilor, de B. B. V ă -

c ă r e s c u , este o carte şcolară apărută de curând la 
Bucuresci în o nouă ediţie, ce se află în deposit general 
la autor, strada Mîhaiu-Vodă nr. 6, şi la principalele li
brării din acel oraş. Preţul 80 bani. Este aprobată de 
ministrul român al instrucţiei publice pentru elevii clase
lor primare şi de ministrul de răsboiu pentru şcoalele de 
regiment. în text sunt intercalate 46 de gravuri a celor 
mai vestiţi domni şi doamne, adăugată e o chartă cu 
toate punctele istorice cuprinse în text. — Disertaţiune 
despre episcopii şi vicarii români din Maramureş, de 
T i t Budu, paroch în S.-Şugatag, protopop de Mara şi 
administrator al oficiului vicarial din Maramurăş, a apărut 
la Gherla. — „Culegeri literare" se numesce un volum 
de 300 pagini, apărut în editura librăriei Socec & Comp. 
din Bucuresci şi conţinând bucăţi alese din scrierile 
diferiţilor autori români. Adause sunt numeroase ilustra-
ţiuni, între care portretele lui I. C. Brătianu, M. Kogăl-
niceanu, C. A. Rosetti, V. Alexandri şi ale mai multor 
literaţi români. Preţul 3 lei. — Elemente de psichologie 



pentru cursul secundar de I. G ă v ă n e s c u l profesor la 
universitatea din Iaşi, ediţia Il-a a apărut în tipografia 
M. Goldner. — Gramatica limbii maghiare, curs teoretic 
şi practic pentru clasele gimnasiale inferioare, precum şi 
pentru privaţi de O c t a v i u B a r i ţ , profesor gimnasial în 
Năseud, ediţia IV-a a apărut în Cluj în editura lui I. 
Stein. Preţul 1 fl. — £ u r romănisch-magyarischen 
Streitfrage (La cestiunea controversei dintre Români şi 
Maghiari) Unele observări asupra „Răspunsului tinerimii 
dela şcoalele superioare maghiare la memoriul tinerimii 
universitare române" a apărut ca ediţie separată, în limba 
germană, din „Romănische Revue". Tiparul curţii c. r. 
I. B. Wallishauser, Viena. 

Teatru, musică şi arte preste tot. 
— Concert în Caransebeş. Fraţii I a c o b si T r a i a n 

M u r e s i a n u au dat în acest oraş la 3 Septemvrie n. un 
concert cu următorul program: 1. Olteanca, de I Mure
sianu, solo de pian. 2. Aria din Carmen, de Bizet, solo 
pentru voce de bariton. 3. a) Vals de Concert de Heynes, 
şi b) Cimpoiul, de I. Muresianu, solo de pian. 4. a) Die 
Döse Farbe, b) Mândruliţă dela munte, de Stefănescu, 
c) Ochi albaştri, de C. Denza, solo pentru voce de ba
riton. 5. Doina, de I. Muresianu, solo de pian. 6. a) 
Ich hatte einst ein schönes Vaterland, de Lasten, b) 
„Lehn' deine Wang'an meine Wang", de Jensen, c) Arie 
din „Un ballo in Maschera", de Verdi, solo pentru voce 
de bariton. După-cum citim în „Foaia Diecesană", toate 
piesele au fost executate cu artă, composiţiile dlui I. Mu
resianu se disting prin formă clară, lucrare artistică şi 
păstrarea caracterului naţional, ear' vocea dlui Traian 
Muresianu, este sonoră şi de o rară extensiune. — 
Baritonul Dimitrie Popovici, angagiat la teatrul german 
din P r a g a , de present cântă la B e r l i n , dobândind 
succese strălucite în ambe aceste oraşe. Diarele din 
Praga „Bohemia", „Montags-Revu aus Böhmen", „Prager 
Abendblatt", apoi diarele berlineze „Neue Preussische 
(Kreuz) Zeitung", „Die Post", „National Zeitung" ş. a. 
vorbind despre cântarea dlui Popovici ca „Wotau" în 
opera „Walküre", de Wagner, ca „Germont" în „Tra
viata", ca „Rene" în „Un ballo in Maschera", de Verdi, 
în „Rigolletto" de Verdi, în Praga; ca „Alfio" în „Ga-
valleria Rusticana", de Mascagni, în Berlin, laudă vocea 
lui dulce, mlădioasă, temperamentul sudic plin de foc în 
ce privesce pătrunderea dramatică, şcoala sa musicala şi 
relevă cu deosebire folosirea unei adevărate voci din cap, 
ce se afla între tonul din pept şi vocea subţire falsă, ca
litate, care la voci de bariton e o raritate de cele mai 
mari. Noi ca Români nu putem decât să ne bucurăm 
şi să ne mândrim de succesele connaţionalului nostru. 

Cronica septewânii. 
— Maiestatea Sa împăratul şi regele în Ardeal. 

Cu ocasiunea petrecerii Maiestăţii Sale în Ardeal, la 
Bistriţa, în scopul asistării la manevrele corpului de 
armată ardelean, atât oraşul Bistriţa, cât şi locuitorii dim-
pregiur a intimpinat cu mari ovaţiuni pe Maiestatea Sa. 
Dintre representanţii puterilor străine au asistat la ma
nevre cel al Germaniei, ear' ministrul de resboiu al Ro
mâniei, generalul I a c o b L a h o v a r y , veni se salute pe 
M. S. în numele regelui Carol şi s'a bucurat de o căldu
roasă primire din partea monarchului nostru. De aici 
din ţară s'au presentat pentru a-'şi aduce omagiile lor, 
căpeteniile bisericesci ale diferitelor confesiuni şi autori

tăţile locale. Metropolitul M i r o n R o m a n u l ca con
ducător al deputaţiunii bisericei ort.-or., a adresat Maies
tăţii Sale următoarele cuvinte omagiale: „între rapor
turile noastre interne, care adese-ori dau prilegiu la 
serioase ingrigiri, ne este totdeauna o mare mângâiere 
sufletească a recunoasce mulţămitori, că Maiestatea Voastră 
într'o formă întindeţi asupra tuturor supuşilor credincioşi, 
fără deosebire de credinţă şi naţionalitate graţia de 
Monarch şi părinteasca purtare de grige. Ear' în diua de 
astădi, în care noi, în şirul celoralalte deputaţiuni omagiale 
bisericesci şi lumesci, încă avem fericirea de a saluta cu 
omagială veneraţiune pe Maiestatea Voastră, cel mai 
înalt protector al bisericii noastre, la graniţa extremă a 
archidiecesei noastre, bucuria noastră este cea mai mare 
şi aşa sperăm nesecată. Ori-ce părere vor ave alţii despre 
biserica noastră, care a trecut preste multe peripeţii, noi 
putem da şi cu acest prilegiu Maiestăţii Voastre asigu
rarea solemnelă, că clerul şi poporul credincios al bisericii 
gr.-or. române din patrie îşi va păstra totdeauna nepătată, 
drept cea mai înaltă a sa virtute civică, credinţa sa 
tradiţională cătră Tronul glorios al Maiestăţii Voastre, 
precum şi respectul supus cătră organismul legal al sta
tului şi preste tot va face tot ce stă în putinţă în in
teresul binelui comun, observând totodată interesele legale 
vitale ale religiunii şi bisericii noastre. Prelungă această 
adevărată, nestrămutată, omagială închinare, cu cea mai 
profundă veneraţiune recomand biserica noastră şi in-
stituţiunile ei fundamentale şi în viitor nesecatei gratii 
de monarch şi neperitoarei părinteşti purtări de grige a 
Maiestăţii Voastre. Ear' în sfîrşit, repetând evlavioasele 
rugăciuni dilnice ale noastre, cerem din aduncul inimii 
binecuvântarea lui D-deu asupra Maiestăţii Voastre, ca 
Maiestatea Voastră încă mulţi ani se-'şi poată realisa 
Preaînaltele şi inţeleptele intenţiuni de monarch spre binele 
poporului credincios şi mulţămitor. (Apoi continuă pe 
românesce.) Maiestatea Sa Preagraţiosul nostru Monarch 
să trăească la mulţi ani fericiţi! 

Răspunsul Maiestăţii Sale a fost următorul: 
„Cu mulţumită sinceră primesc omagiile şi expre-

siunea alipirii credincioase a clerului bisericei gr.-or. ro
mâne. Fi-'ţi asiguraţi, că cel mai tare bastion al bisericei 
şi naţionalităţii d-voastre este organismul legal al statului. 
Consideraţi de problemă de căpetenie a chiemării d-voa
stre sfântă a cultiva nu numai pacea confesională, ci şi 
pacea dintre naţionalităţi. Vă asigur, prelungă expre-
siunea graţiei Mele regeşti, că biserica şi instituţiunile ei 
fundamentale pot conta şi în viitor la binevoitoarea Mea 
purtare de grije". 

La cuvintele metropolitului Ioan V a n c e a, ca con
ducător al deputăţiei bisericei gr.-cat, Maiestatea Sa a 
răspuns: 

„Expresiunea omagiului şi credinţei clerului român 
al bisericei gr.-cat. o primesc cu mulţumită intimă. Ne-
dubitând, că prelungă aceste virtuţi, moştenite dela ante
cesorii voştri, întru gloria lui Dumnedeu si binele patriei 
veţi fi servitori tot atât de zeloşi ai bisericei, ca si fii 
credincioşi ai patriei. Vă asigur bucuros şi pentru viitor 
de graţia Mea regească". 

Sciri personale. 
— f Em. Bacaloglu, distinsul şi savantul profesor de fisica la 

facultatea de sciinţe a universităţii din Bucureşti, a reposât la 
31 August v. îu drumul dela Predeal spre Bucureşti. — f Romul 
Buneiu, diligentul înveţător român gr.-or. din V ă 1 c a n i u , a re
posât la 20 August, în verstă de 24 ani. 
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